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Kiâⁿ Ǹg Lô-má-jī-hoà ê  

Bîn-cho̍k Bó-gí Bûn-ha̍k! 

Chiúⁿ Ûi-bûn 

Tâi-oân hām Oa̍t-lâm lóng bat hō͘ Tiong-kok thóng-tī kòe, jī-

chhiáⁿ in ê bûn-ha̍k hoat-tián mā lóng siū Tiong-kok bē sè ê éng-hióng. 

Tâi-oân ùi kháu-thoân bûn-ha̍k chìn-ji̍p su-bīn-gí bûn-ha̍k, chi̍t-khai-sí 

sī seng ēng Lô-má-jī, āu--lâi in-ūi Tēⁿ--sì chèng-koân kap Chheng-kok 

thóng-tī ê koan-hē, Hàn-jī lú lâi lú chhiaⁿ-iāⁿ, lō͘-bóe soah piàn-sêng 

chit-má ê chú-liû tē-ūi. Oa̍t-lâm ê chêng-hêng tú-hó tò-péng. In chi̍t-

khai-sí in-ūi hō͘ Tiong-kok thóng-tī, só͘-í sú-iōng Hàn-jī. Tī 17 sè-kí ê sî, 

se-hng thoân-kàu-sū kā Lô-má-jī thoân kàu Oa̍t-lâm. Oa̍t-lâm Lô-má-jī 

chho͘-kî kan-taⁿ tī kàu-hōe lìn sú-iōng, m̄-koh tī 20 sè-kí chho͘-kî khai-sí 

ū tiōng-tōa ê choán-piàn. Kàu kah 1945 nî  Ô͘ Chì-bêng soan-pò͘ Oa̍t-lâm 

to̍k-li̍p ê sî, Lô-má-jī chóng-sǹg chhú-tāi Hàn-jī kap Hoat-bûn chiâⁿ-

chòe Oa̍t-lâm ê chèng-sek bûn-jī, Lô-má-jī mā chiâⁿ-chòe Oa̍t-lâm ê 

bûn-ha̍k gí-giân chú-liû. Sī án-choáⁿ Oa̍t-lâm ē-tàng ēng Lô-má-jī sêng-

kong chhú-tāi Hàn-jī, Tâi-oân kàu-taⁿ ká-ná iáu bô-hoat-tō͘ chòe--kàu? 

Chit tong-tiong 20 sè-kí chho͘-kî sī chin koan-kiàn ê nî-tāi. Pún-bûn 

chiū-sī beh ùi 20 sè-kí chho͘-kî chhiat-ji̍p-lâi thàm-thó Tâi Oa̍t siang-

hong ūi-siáⁿ-mi̍h ē ū bô-kāng ê kiat-kio̍k.  

Toè-tio̍h 14 sè-kí í-lâi Au-chiu bûn-gē-ho̍k-heng ūn-tōng ê hoat-

tián, Au-chiu chhut-hiān liáu tùi siong-gia̍p chu-pún kap châi-hù ê siàu-

siūⁿ. Liáu-āu, ùi 15 sè-kí í-lâi Au-chiu ta̍uh-ta̍uh-á chìn-ji̍p hái-koân sî-
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tāi. Hit-koá se-Au kok-ka khò-sè in kiâⁿ-chûn ki-su̍t khah hoat-ta̍t, ta̍uh-

ta̍uh-á hiòng A-chiu, Hui-chiu, Bí-chiu téng sè-kài kok-tē cháu-chhoē 

bō͘-e̍k ê tùi-siōng kap si̍t-bîn-tē. Tī chit khoán tiâu-liû hā, se-Au kok-ka 

tī 16 sè-kí boé, 17 sè-kí chho͘ lâi-kàu A-chiu, ah chit pho chhiúⁿ-lia̍h si̍t-

bîn-tē ê hái-éng tī 19 sè-kí ta̍t-kàu ko-tiâu.  

Hit koá khah chá kang-gia̍p-hòa ê si̍t-bîn chú-gī-chiá khò-sè in 

kun-sū kap keng-chè ê iu-sè, m̄-nā tùi chhiú-thâu ê si̍t-bîn-tē chìn-hêng 

keng-chè pak-siah, mā í “bûn-bêng-chiá” ê chu-thài tùi thêng-liû tī 

lông-gia̍p, hong-kiàn ê si̍t-bîn-tē siā-hōe jîn-bîn chìn-hêng kàu-hòa ê 

khang-khoè. Hit koá si̍t-bîn-chiá tiāⁿ-tiāⁿ gūi-chong chòe sian-chìn ê bûn-

bêng-chiá lâi am-khàm in goā-lâi thóng-tī ê pún-chit. Ah hit koá hông 

thóng-tī ê si̍t-bîn-tē siā-hōe, bīn-tùi thoân-thóng kàu hiān-tāi ê siā-hōe 

choán-piàn, chi̍t-sî-te̍k mā hun bē chheng thóng-tī-chiá kap bûn-bêng-

chiá ê chha-pia̍t.  

Tâi-oân ùi 1895 kàu 1945 nî chi-kan hō͘ Ji̍t-pún tè-kok thóng-tī. Tī 

che chìn-chêng Tâi-oân sī Chheng-kok thóng-tī hā ê thoân-thóng hong-

kiàn siā-hōe. Tī sî-tāi choán-piàn tang-tiong, Tâi-oân chi̍t-hong-bīn ài 

bīn-tùi hiān-tāi-hòa ê thiau-chiàn, chi̍t-hong-bīn koh ài tùi-hù si̍t-bîn 

thóng-tī. Í gí-giân ûi lē, Ji̍t-pún chū 1868 nî Bêng-tī ûi-sin í-lâi chek-ke̍k 

chìn-hêng Ji̍t-bûn phiau-chún-hòa kap hiān-tāi-hòa ê khang-khoè, kàu 

kah thóng-tī Tâi-oân sî-kî, Ji̍t-bûn í-keng chhú-tit pí Tâi-oân-gí hām 

Tiong-kok-gí khah sian-chìn ê sêng-chiū. Hit chūn Tâi-oân chóng-tok-

hú chhái-chhú phó͘-ki̍p Ji̍t-gí ê “kok-gí chèng-chhek,” ǹg-bāng thàu-kòe 

gí-giân lâi tông-hòa Tâi-oân-lâng. Ūi-tio̍h si̍t-hêng chèng-chhek, Ji̍t-bûn 

chiâⁿ-chòe ha̍k-hāu kàu-io̍k ê tiōng-tiám. Só͘-í piān-nā tha̍k kòe kong-

ha̍k-hāu ê Tâi-oân gín-á, Ji̍t-bûn ê tha̍k kap siá lóng ū it-tēng ê thêng-tō͘. 
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Siong-tùi “bûn-bêng” siōng-teng ê Ji̍t-bûn, Tâi-gí-bûn tī hit tong-sî in-ūi 

bô Tâi-oân-lâng bîn-cho̍k chèng-koân ê chi-chhî, soah bô-hoat-tō͘ chin 

ū-hāu ê chìn-hêng hiān-tāi-hòa kap phiau-chún-hòa. Í Tâi-gí ûi bó-gí ê 

toā-to-sò͘ Tâi-oân-lâng, sui-bóng ji̍t-siông sêng-oa̍h tiong ū teh sú-iōng, 

m̄-koh soah toā-to-sò͘ thêng-liû tī kóng ê chân-chhù, bô-hoat-tō͘ siá-

chhut Tâi-gí pe̍h-oē-bûn. Tì-sú toā-to-sò͘ Tâi-oân-lâng tō ài thàu-kòe Ji̍t-

bûn lâi chiap-siū kàu-io̍k, khip-siu bûn-bêng chai-bat. Nā-sī kā Ji̍t-gí 

tan-sûn tòng-chòe sī khip-siu chai-bat ê kang-khū, che tùi thê-seng Tâi-

oân-lâng ê bûn-hòa eng-kai sī bô bái. Būn-tê sī, gí-giân kám kan-taⁿ sī 

kang-khū niâ? 

Tâi-oân tī 20 sè-kí chìn-chêng, sui-jiân í-keng ū í Lô-má-jī su-siá ê 

Tâi-gí Pe̍h-oē-jī ê chhut-hiān, m̄-koh sú-iōng-chiá chú-iàu kio̍k-hān tī 

kàu-hōe lìn. It-poaⁿ ê tha̍k-chheh-lâng iáu-sī í Hàn-jī bûn-giân-bûn ûi 

chú-liû ê hiān-siōng ài kàu Ji̍t-pún thóng-tī Tâi-oân í-āu chiah khai-sí 

ta̍uh-ta̍uh-á kái-piàn. Ah chit-hāng kái-piàn tī Tâi-oân bûn-hòa hia̍p-hōe 

só͘ ín-khí ê sin-kū bûn-ha̍k lūn-chiàn liáu koh khah bêng-hián. Chú-tiuⁿ 

sin-bûn-ha̍k ê jīn-ûi thoân-thóng bûn-giân-bûn ê su-siá hong-sek eng-

kai kái-piàn chòe pe̍h-oē-bûn chiah toè ē tio̍h sî-tāi tiâu-liû thang hong-

piān phó͘-ki̍p kàu-io̍k. Chit khoán chú-tiuⁿ sûi tit-tio̍h tong-sî tōa-to-sò͘ 

lâng ê hoê-hiáng kap jīn-tông. M̄-koh, sī beh ēng tó chi̍t khoán pe̍h-oē-

bûn leh? Tong-sî Tâi-oân hō͘ Ji̍t-pún thóng-tī, ha̍k-hāu kàu-io̍k sī í Ji̍t-

bûn ûi-chú. Chhái-iōng Ji̍t-bûn ū i ê lī-piān, m̄-koh ûi-hoán Tâi-oân-

lâng bîn-cho̍k cheng-sîn. In-ūi án-ne, ū lâng chú-tiuⁿ iōng Tiong-kok 

pe̍h-oē-bûn, chhiūⁿ-kóng Tiuⁿ Ngó͘-kun, Liāu Io̍k-bûn téng lâng. Mā ū 

chú-tiuⁿ ēng Tâi-oân oē-bûn ê, chhiūⁿ N̂g Chio̍h-hui, Koeh Chhiu-seng. 

Chú-tiuⁿ ēng Tâi-oân oē-bûn ê chú-iàu sī Hàn-jī phài, chió-sò͘ chú-tiuⁿ 
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ēng Lô-má-jī, chhiūⁿ Chhòa Pôe-hóe.  

Nā chiū ha̍k-si̍p hāu-lu̍t lâi khòaⁿ, Lô-má-jī sī pí Hàn-jī ke chin hó 

o̍h, ke chin hû-ha̍p pe̍h-oē-bûn ê su-siá cheng-sîn. M̄-koh, Lô-má-jī tī 

Tâi-oân soah bô siū tiōng-sī. Tùi-chiàu chi-hā, chho͘-kî mā-sī kan-taⁿ 

kàu-hōe chiah teh ēng ê Oa̍t-lâm Lô-má-jī kàu kah 20 sè-kí chho͘, te̍k-

pia̍t sī Tang-kiaⁿ Gī-sio̍k ê chhui-sak chi-hā, soah ū tiōng-tōa ê choán-

piàn. Oa̍t-lâm in-ūi sú-iōng Lô-má-jī, só͘-í bûn-ha̍k ê chhòng-chok chin 

chū-jiân chiū óng bó-gí bûn-ha̍k ê hong-hiòng chìn-tián. 

Hiān-chhú-sî ê Oa̍t-lâm-lâng sī án-choáⁿ khoàⁿ-thāi tī Oa̍t-lâm 

bûn-ha̍k-sú-siōng chhut-hiān koè ê Hàn-jī, Jī-lâm, Lô-má-jī kap Hoat-

bûn leh? Ki-pún-siōng in sī kā Hàn-jī kap Hoat-bûn tòng-chò goā-kok 

gí-bûn, tòng-chò sī si̍t-bîn thóng-tī hā ko͘-put-jī-chiong ê kang-khū niâ. 

Chèng-keng kóng kàu Oa̍t-lâm bûn-ha̍k, nā sī kó͘-tián bûn-ha̍k, in ē í 

Jī-lâm ûi-chú; nā lūn kàu sin bûn-ha̍k, tō í Lô-má-jī bûn-ha̍k ûi-chú. 

Siong-tùi-chiàu chi-hā, Tâi-oân bûn-ha̍k-kài soah to-sò͘ khún-tēng si̍t-

bîn-chiá gí-bûn, m̄-nā kā ha̍p-hoat-hoà koh “khit-chia̍h koáⁿ biō-kong” 

kā tòng-chò Tâi-oân bûn-ha̍k ê chú-liû. 

Sī án-choáⁿ Tâi-oân kap Oa̍t-lâm ū chiah toā ê chha-pia̍t leh? Chit 

pún chheh ùi Hàn-jī bûn-hoà-khoan Tâi Oa̍t Hân pí-kàu ê sī-iá thàm-

thó bîn-cho̍k chú-gī, bó-gí su-siá kap bûn-jī kái-kek ê koan-hē. Ǹg-bāng 

thê-kiong tho̍k-chiá chhim-ji̍p ê su-khó kap tap-àn. 
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行 Ǹg羅馬字化 ê民族母語文學！ 

蔣為文 

台灣 hām 越南 lóng bat hō͘中國統治過，而且 in ê 文學發展 mā lóng

受中國 bē sè ê 影響。台灣 ùi 口傳文學進入書面語文學，一開始是先用

羅馬字，後來因為鄭氏政權 kap 清國統治 ê 關係，漢字 lú 來 lú chhiaⁿ-

iāⁿ，路尾 soah 變成 chit-má ê主流地位。越南 ê情形 tú-hó 倒 péng。In一

開始因為 hō͘中國統治，所以使用漢字。Tī 17 世紀 ê 時，西方傳教士 kā

羅馬字傳到越南。越南羅馬字初期 kan-taⁿ tī教會 lìn 使用，m̄-koh tī 20

世紀初期開始有重大 ê轉變。到 kah 1945 年胡志明宣布越南獨立 ê 時，

羅馬字總算取代漢字 kap法文 chiâⁿ做越南 ê正式文字，羅馬字 mā chiâⁿ

做越南 ê 文學語言主流。是 án-choáⁿ 越南 ē-tàng 用羅馬字成功取代漢

字，台灣到 taⁿ ká-ná iáu 無法度做到？Chit當中 20世紀初期是真關鍵 ê

年代。 

Toè tio̍h 14 世紀以來歐洲文藝復興運動 ê 發展，歐洲出現了對商業

資本 kap 財富 ê siàu-siūⁿ。了後，ùi 15 世紀以來歐洲 ta̍uh-ta̍uh-á進入海權

時代。Hit koá 西歐國家靠勢 in 行船技術 khah 發達，ta̍uh-ta̍uh-á向亞

洲、非洲、美洲等世界各地找 chhoē貿易 ê 對象 kap 殖民地。Tī chit 

khoán 潮流下，西歐國家 tī 16 世紀尾、17 世紀初來到亞洲，ah chit 波搶

掠殖民地 ê 海湧 tī 19 世紀達到了高潮。 

Hit koá khah 早工業化 ê 殖民主義者靠勢 in 軍事 kap 經濟 ê 優勢，

m̄-nā對手頭 ê 殖民地進行經濟剝削，mā以 “文明者” ê 姿態對停留 tī 農

業、封建 ê 殖民地社會人民進行教化 ê khang-khoè。Hit koá 殖民者 tiāⁿ-

tiāⁿ偽裝做先進 ê 文明者來掩蓋 in 外來統治 ê 本質。Ah hit koá hông統治

ê 殖民地社會，面對傳統到現代 ê 社會轉變，一時得 mā分 bē 清統治者

kap 文明者 ê 差別。 
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台灣 ùi 1895 到 1945 年之間 hō͘日本帝國統治。Tī che 進前台灣是清

國統治下 ê 傳統封建社會。Tī時代轉變當中，台灣一方面 ài 面對「現

代化」ê 挑戰，一方面 koh ài 對付殖民統治。以語言為例，日本自 1868

年明治維新以來積極進行日文標準化 kap 現代化 ê khang-khoè，到 kah

統治台灣時期，日文已經取得比台灣語 hām中國語 khah 先進 ê 成就。

Hit chūn 台灣總督府採取普及日語 ê「國語政策」，ǹg-bāng 透過語言來

同化台灣人。為 tio̍h 實行政策，日文 chiâⁿ 做學校教育 ê 重點。所以

piān 若讀過公學校 ê 台灣囡仔，日文 ê 讀 kap 寫 lóng有一定 ê 程度。相

對 “文明” 象徵 ê 日文，台語文 tī hit 當時因為無台灣人民族政權 ê 支

持，soah 無法度真有效 ê 進行現代化 kap 標準化。以台語為母語 ê 大多

數台灣人，雖 bóng 日常生活中有 teh 使用，m̄-koh soah 大多數停留 tī 講

ê 層次、無法度寫出台語白話文。致使大多數台灣人 tō ài 透過日文來

接受教育、吸收文明知識。若是 kā日語單純當做是吸收知識 ê 工具，

che 對提升台灣人 ê 文化應該是無 bái。問題是：語言 kám kan-taⁿ是工

具 niâ？ 

台灣 tī 20 世紀 chìn 前，雖然已經有以羅馬字書寫 ê 台語白話字 ê

出現，m̄-koh使用者主要侷限 tī 教會 lìn。一般 ê 讀冊人 iáu是以漢字文

言文為主流 ê 現象 ài 到日本統治台灣以後 chiah 開始 ta̍uh-ta̍uh-á改變。

Ah chit項改變 tī台灣文化協會所引起 ê 新舊文學論戰了 koh khah 明顯。

主張新文學 ê 認為傳統文言文 ê 書寫方式應該改變做白話文 chiah toè會

tio̍h 時代潮流 thang 方便普及教育。Chit 款主張 sûi 得 tio̍h 當時大多數人

ê 迴響 kap 認同。M̄-koh，是 beh 用 tó 一款白話文 leh？當時台灣 hō͘日本

統治，學校教育是以日文為主。採用日文有伊 ê 利便，m̄-koh 違反台灣

人民族精神。因為 án-ne，有人主張用中國白話文，像講「張我軍」、

「廖毓文」等人。Mā有主張用台灣話文 ê，像「黃石輝」、「郭秋

生」。主張用台灣話文 ê 主要是漢字派，少數主張用羅馬字，像「蔡



14 《民族、母語 kap 音素文字》蔣為文  

培火」。 

若就學習效率來看，羅馬字是比漢字 ke 真好學、ke 真符合白話文

ê 書寫精神。M̄-koh，羅馬字 tī 台灣 soah 無受重視。對照之下，初期

mā是 kan-taⁿ 教會 chiah teh 用 ê 越南羅馬字到 kah 20 世紀初，特別是

「東京義塾」ê chhui-sak 之下，soah 有重大 ê 轉變。越南因為使用羅馬

字，所以文學 ê創作真自然就往母語文學 ê方向進展。現此時 ê 越南人

是 án-choáⁿ看待 tī 越南文學史上 bat 出現過 ê 漢字、字喃、羅馬字 kap

法文 leh？基本上 in 是 kā漢字 kap 法文當作外國語文、當作是殖民統治

下 ko-͘put-jī-chiong ê 工具手段 niâ。正經講到越南文學，若是古典文

學，in 會以字喃文學為主；若論到新文學，就以羅馬字文學為主。相

對照之下，台灣文學界 soah 多數肯定殖民者語文，m̄-nā kā合法化 koh

「乞食趕廟公」kā當作台灣文學 ê 主流。 

是 án-choáⁿ台灣 kap 越南有 chiah 大 ê 差別 leh？Chit 本冊 ùi 漢字文

化圈台越韓比較 ê視野探討民族主義、母語書寫 kap文字改革 ê關係。

Ǹg-bāng 提供讀者深入 ê 思考 kap 答案。 

 



 CH 1.  
Oa̍t-lâm Bûn-ha̍k Hoat-tián-sú 

kap 

I tùi Tâi-ôan Bûn-ha̍k ê Khé-sī 
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1. Oē-thâu 

Toā-to-sò͘ Tâi-oân-lâng tùi Oa̍t-lâm ê ìn-siōng khó-lêng sī “Oa̍t-lâm 

sin-niû,” “cha-bó͘-kán,” “Oa̍t-lâm lô-kang” he̍k-chiá khah hū-bīn ê hui-

hoat lâu tâi ê choán-chia̍h cha-bó͘. Bû-ti-chiá tùi Oa̍t-lâm khó-lêng 

chhiong-boán hū-bīn ê ìn-siōng, m̄-koh lán kám chai-iáⁿ Oa̍t-lâm tī 20 

sè-kí ūi-tio̍h to̍k-li̍p, sī ûi-it chiàn-iâⁿ Hoat-kok, Bí-kok kap Tiong-kok ê 

sin-heng bîn-cho̍k kok-ka. Tâi-oân-lâng kám ū ūi-tio̍h bîn-cho̍k to̍k-li̍p 

jî chiàn ê koat-sim--bô? Mài kóng kah ē sí-lâng, lâu-hoeh ê to̍k-li̍p 

chiàn-cheng, nā kan-nā chiū bûn-ha̍k hoat-tián lâi-kóng, lán Tâi-oân-

lâng kám ū ióng-khì iōng Tâi-oân bó-gí chhú-tāi si̍t-bîn-chiá ê gí-giân 

thang kiàn-li̍p bîn-cho̍k bûn-ha̍k ê te̍k-sek?  

Sio̍k-gú kóng “lám-lám-bé mā ū chi̍t-pō͘ that,” mā khǹg lâng kóng 

“m̄-thang khoàⁿ niau bô tiám.” Oa̍t-lâm sûi-jiân tī keng-chè hoat-tián 

siōng pí lán khah bē tio̍h, m̄-koh in tī bîn-cho̍k chū-sìn téng-thâu iâⁿ lán 

thài thiám leh. Chiū bûn-ha̍k lâi-kóng, in ū hoat-tō͘ pái-thoat 2,000 nî lâi 

ê Hàn-jī sok-pa̍k kap kīn pah-nî lâi Hoat-kok si̍t-bîn ê ap-le̍k, lō͘-boé 

kiàn-li̍p í Oa̍t-lâm gí-bûn ûi ki-chhó͘ ê Oa̍t-lâm sin bûn-ha̍k. Chiū chit 

chi̍t-tiám, lán èng-kai kā in o-ló kap phoè-ho̍k. 

Oa̍t-lâm hām Tâi-oân lóng bat hō͘ Tiong-kok thóng-tī koè, jī-

chhiáⁿ in ê bûn-ha̍k hoat-tián mā lóng siū Tiong-kok bē sè ê éng-hióng. 

Oa̍t-lâm ê bûn-ha̍k hoat-tián nā iōng bûn-jī lâi hun-lūi, ùi siōng kó͘-chá 

kàu chit-má, hun-pia̍t sī Hàn-jī bûn-ha̍k, Jī-lâm bûn-ha̍k kap Lô-má-jī 

bûn-ha̍k. Bô-kāng ê bûn-ha̍k sî-kî, in ê bûn-ha̍k te̍k-sek mā bô-kāng. 

Hàn-jī bûn-ha̍k sî-kî, Tiong-kok hong-kiàn sek-chhái chin-tāng, chú-

iàu sī chok-ûi koaⁿ-hong hêng-chèng ê bûn-sú kì-lio̍k. Jī-lâm bûn-ha̍k 
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sî-kî, khai-sí thu̍t-hián Oa̍t-lâm chāi-tē ê jîn sū bu̍t kap Oa̍t-lâm bó-gí ê 

tiōng-iàu-sèng. Lô-má-jī bûn-ha̍k sî-kî chiū hoat-tián chhut oân-choân í 

Oa̍t-lâm-gí ûi chú-thé choân-hong-ūi ê bûn-ha̍k chú-thé-sèng. Siong-tùi 

Oa̍t-lâm lâi kóng, Tâi-oân mā ū Hàn-jī, koa-á-chheh (lūi-sū Jī-lâm) kap 

Lô-má-jī bûn-ha̍k ê lūi-pia̍t. M̄-koh kàu taⁿ, Lô-má-jī bûn-ha̍k ê hoat-

tián iáu chin iú-hān. Sī án-choáⁿ Tâi-oân hām Oa̍t-lâm ū bô-kāng ê bûn-

ha̍k hoat-tián? In bī-lâi ē koh ū siáⁿ-khoán ê ián-piàn leh? Oa̍t-lâm sī án-

choáⁿ khoàⁿ-thāi in khah chá iōng Hàn-jī, Jī-lâm só͘ chhòng-chok ê 

chok-phín? Oa̍t-lâm bûn-ha̍k hoat-tián-sú tùi Tâi-oân bûn-ha̍k ê hoat-

tián ū siáⁿ khé-sī leh? Che sī pún-bûn beh gián-kiù ê būn-tê kap bo̍k-te̍k. 

2. Le̍k-sú poē-kéng 

Oa̍t-lâm thoân-soat tiong tē-it ê kok-ka miâ-hō hō-chò “Bûn-lông” 

(文郎 Văn Lang), he sī sio̍k “Hiông-ông” (雄王 Hùng Vương) thóng-tī 

ê “Hông-pâng sî-tāi” (鴻龐時代 Hồng Bàng), tāi-khài sī Kong-goân 

chêng 2879 kàu chêng 258 nî. Āu-lâi “An-iông-ông” (安陽王 An Dương 

Vương) phah-tó 18 sè “Hiông-ông,” tī Kong-goân chêng 257 kàu chêng 

207 nî chi-kan kiàn-li̍p “Au-lo̍k kok” (甌駱
1Âu Lạc), kiàn-to͘ “Kó͘-lê-

siâⁿ
2
” (古螺城 Thành Cổ Loa) (Trần 1921: 15). 

Tāi-iok siâng-sî ê pak-hong, Chîn-sí-hông (秦始皇) tī Kong-goân 

chêng 221 nî thun-chia̍h lio̍k-kok, thóng-it tiong-goân liáu, i koh chêng-

āu phài “Tô͘ Sui” (屠睢), “Jīm Hiau” (任囂) kap “Tiō Tô” (趙佗 Oa̍t-lâm-

                                                 
1
 Mā ū bûn-hiàn siá choè “甌雒” kap “甌貉”. 

2
 Kó͘-lê-siâⁿ (Thành Cổ Loa) bo̍k-chiân ê só͘-chāi tī lī Hô-lāi chhī-tiong-sim tāi-iok 18 kong-lí ê 

Tang-an koān (東安縣 Huyện Đông Anh) Kó͘-lê chhoan (古螺村). 
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